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З А К О Н

О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ ФЕДЕРАТИВНЕ РЕПУБЛИКЕ БРАЗИЛА О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ ИЛИ СЛУЖБЕНИХ ПАСОША

Члан 1.

Потврђује се Споразум између Владе Републике Србије и Владе Федеративне Републике Бразила о укидању виза за носиоце дипломатских или службених пасоша, потписан 20. јуна 2010. године у Београду, у оригиналу на српском, португалском и енглеском језику.

Члан 2.

Текст Споразума у оригиналу на српском језику гласи:
СПОРАЗУМ 

ИЗМЕЂУ ВЛАДЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ВЛАДЕ ФЕДЕРАТИВНЕ РЕПУБЛИКЕ БРАЗИЛА О УКИДАЊУ ВИЗА ЗА НОСИОЦЕ ДИПЛОМАТСКИХ ИЛИ СЛУЖБЕНИХ ПАСОША

Влада Републике Србије

и

Влада Федеративне Републике Бразила 

(даље у тексту „Стране”),

У жељи да ојачају пријатељске везе и сарадњу између две земље,

Свесни потребе за олакшавањем међусобних путовањa држављана две земље, носилаца дипломатских или службених пасоша, 

Сагласиле су се о следећем: 

Члан 1.

Држављани државе сваке Стране, носиоци важећих дипломатских или службених пасоша, који нису акредитовани на територији државе друге Стране, могу да уђу, транзитирају, бораве и напусте територију државе друге Стране без прибављања визе најдуже до 90 (деведесет) дана од дана уласка.

Члан 2. 
Продужење боравка из члана 1. овог споразума одобравају надлежни органи земље пријема на основу писменог захтева дипломатске мисије или конзуларног представништва акредитоване државе.

Члан 3.

Држављани државе сваке Стране, носиоци важећих дипломатских или службених пасоша, који су чланови дипломатске мисије, конзуларног представништва или који су званични представници међународних организација акредитовани на територији државе друге Стране, као и чланови њихових породица који живе са њима, а носиоци су важећих дипломатских или службених пасоша, могу да уђу, транзитирају, бораве и напусте територију државе друге Стране без прибављања визе за време трајања свог мандата, под условом да су испунили услове потребне за акредитацију у року од 30 (тридесет) дана од дана уласка на територију државе друге Стране.
Члан 4.

Држављани државе сваке Стране, носиоци важећих дипломатских или службених пасоша, могу да улазе, транзитирају, бораве и излазе са територије државе друге Стране на свим граничним прелазима отвореним за међународни путнички саобраћај.
Члан 5.

Држављани државе сваке Стране, носиоци важећих дипломатских или службених пасоша, дужни су да, у току свог боравка, поштују важеће законе и прописе на територији државе друге Стране.
Члан 6.

Овај споразум не ограничава право надлежним органима сваке Стране да ускрате улазак или откажу боравак држављанима државе друге Стране, носиоцима важећих дипломатских или службених пасоша, које сматрају непожељнима.

Члан 7.

1.
 Стране ће разменити, дипломатским путем, узорке својих важећих дипломатских и службених пасоша, најкасније 30 (тридесет) дана од дана потписивања овог споразума. 

2.
 У случају увођења нових дипломатских или службених пасоша или измене важећих, Стране ће доставити једна другој дипломатским путем узорке нових или измењених пасоша, заједно са детаљним упутствима за њихову употребу, најкасније 30 (тридесет) дана пре њиховог увођења. 

Члан 8.

Свака Страна може, из разлога јавне безбедности, јавног реда или јавног здравља, да обустави примену овог споразума у целости или делимично. О обустави примене, као и о престанку обуставе, обавештава се у најкраћем могућем року, друга Страна дипломатским путем. 

Члан 9.

1.
Овај споразум се закључује на неодређени период и ступа на снагу 30 (тридесет) дана од дана пријема друге дипломатске ноте којом Стране обавештавају једна другу да је испуњена унутрашња законска процедура неопходна за ступање на снагу Споразума.

2.
Свака Страна може писменим путем да затражи, измену или допуну овог споразума. Свака измена или допуна, о којој су се Стране сагласиле, ступа на снагу у складу са ставом 1 овог члана.

3.
Свака Страна може, у свако доба, отказати овај споразум дипломатским путем. Отказивање ступа на снагу 90 (деведесет) дана по пријему обавештења. 

Сачињено у Београду, на дан 20. јуна 2010. године, у два оригинална примерка, на српском, португалском и енглеском језику, при чему су сви текстови једнако веродостојни. У случају различитог тумачења, меродаван је енглески текст.


ЗА ВЛАДУ 
ЗА ВЛАДУ ФЕДЕРАТИВНЕ 


РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ 
РЕПУБЛИКЕ БРАЗИЛА 


Вук Јеремић, с.р. 
Celso Amorim, s.r.
Члан 3.

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.

PAGE  

